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Одной из важных частей дейктической системы являются глагольные грамматические категории, имеющие дейктическое значение, ролевое и временнóе. В данном докладе будут рассмотрены категории, в которых реализуется темпоральный дейксис.
В первую очередь это время глагола, причём не все грамматические времена, а нечто, произошедшее до высказывания (прошедшее время), одновременное с высказыванием (настоящее время) и следующее за ним (будущее время). Сам темпоральный дейксис не содержит в себе сведений о длительности действия, его завершённости и т. д. [Плунгян: 265]
Кроме этого, к темпоральным дейктикам можно отнести и таксис. В. А. Плунгян утверждает, что таксис, в отличие от глагольного времени, полностью лишён дейксиса [Плунгян: 271], но с этим можно не согласиться, если считать анафору типом дейксиса, при котором происходит перенос дейктического центра. Таксис имеет анафорическую природу (особенно это касается нефинитных оборотов), а иногда и собственно дейктическую (в случае с предпрошедшим и предбудущим временем, а также будущим в прошедшем), уточняя временны́е отношения между моментом высказывания и описываемыми событиями. А. А. Кибрик считает такой грамматикализованный перенос дейктического центра вторичным дейксисом [Кибрик: 3].
Также с таксисом связана проблема временнóй дистанции [Плунгян: 269–271]. Зачастую бóльшую или меньшую отдалённость того или иного события можно выразить, даже не прибегая к таксису. В романских языках подчёркнуто бóльшая отдалённость события в прошлом иногда может быть выражена одним из прошедших времён. Меньшая отдалённость по сравнению с «обычным» прошлым или будущим может быть выражена глагольными перифразами.

Обратимся к самим исследуемым языкам. В португальском языке существуют следующие грамматические времена индикатива: Presente, Preterito Imperfeito, Preterito Perfeito Simples, Preterito perfeito Composto, Mais-que-Perfeito Simples, Mais-que-Perfeito Composto, Futuro Imperfeito, Futuro Perfeito. Значение только что законченного действия выражается перифразом acabar de + Infinitivo. Действие, совершающееся в момент речи, выражается перифразами estar a + Infinitivo в Португалии и estar + Gerundio в Бразилии. Ближайшее будущее время выражается перифразом ir + Infinitivo, который в последнее время всё больше вытесняет простой футур. Для выражения значения будущего в прошедшем используется кондиционал. Mais-que-Perfeito Simples, в отличие от Mais-que-Perfeito Composto, может не только выражать предшествование обозначенному действию в прошедшем, но и независимо обозначать особенно отдалённое во времени событие.

В итальянском языке используются следующие глагольные времена индикатива: Presente, Imperfetto, Passato Prossimo, Trapassato Prossimo, Passato Remoto, Trapassato Remoto, Futuro Semplice, Futuro Anteriore. Для выражения будущего в прошедшем используется сложный кондиционал (Condizionale Composto). Для действия в момент речи используется перифраз stare + Gerundio, ближайшего будущего — перифраз stare per + Infinitivo, будущее в прошедшем обозначается сложным кондиционалом. Passato Remoto в italiano standard используется для обозначения каких-либо весьма далёких событий прошлого (несмотря на это, сохранятся возможность выразить предшествование этим событиям через Trapassato Remoto). Языку литературы свойственно использовать это время и тогда, когда обычно используется Passato Prossimo.
По параллельным текстам (были использованы оригинал и перевод на португальский язык Бразилии романа «Имя розы» У. Эко) видно, что в целом темпоральные дейктики итальянских и португальских глаголов совпадают в употреблении, однако есть некоторые особенности, позволяющие, помимо прочего, сказать, что совпадения не являются влиянием итальянского языка на португальский.
Для выражения значений прошедшего времени оба языка используют имперфект и перфект. По названным выше причинам мы не будем обсуждать некоторые несовпадения в их использовании. Как уже было сказано, итальянский литературный текст использует и простой, и сложный перфект, португальский же в этом значении использует только простой. Предпрошедшее время выражается в итальянском временем Trapassato Prossimo, в португальском переводе «Имени розы» в аналогичных контекстах используется и Mais-que-Perfeito Simples, и Mais-que-Perfeito Composto (с некоторым преобладанием первого).
Настоящее время выражается простым презенсом, употребление перифразов, выражающих действие, совершаемое в момент речи, в целом совпадает. В обоих языках используется нарративное настоящее время, также являющееся следствием переноса дейктического центра [Кибрик: 3].
Будущее время выражается аналогично простыми будущими временами. При выражении намерения возможны вариации в использовании настоящего времени и глагольных перифраз с тем или иным значением. Предбудущее время обозначаются в обоих языках сложным футуром.
Что касается нефинитных оборотов, предшествование и в итальянском, и в португальском языке может обозначаться причастием прошедшего времени, сложным герундием и сложным инфинитивом, одновременность — простым герундием.
Итак, на основании теоретической грамматики и реального языкового материала мы можем сделать вывод, что темпоральный дейксис, выражаемый в глагольной системе, сходен в португальском и итальянском языках, однако у них есть ряд различий, исследование которых не только позволит лучше понять структуру этих языков, но и поможет в их преподавании и в переводе.
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